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Transgrediendo el entorno 
corporal: la producción de 
conocimiento trans* con Linn da 
Quebrada 

 
Bilal Choudhry 
Columbia University 

vintage

house
y oyentes inatentos, la canción “mate & morra” de Linn da Quebrada no 

“El macho, blanco, propietario de la plantación, colonizador, 
capataz / Quién cree que siempre está por delante / Pero vive detrás”
(“mate & morra” 2:56

travesti

Bixa Travesty
“A Lenda” y “Enviadescer ” 
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travestis

queer 
travesti queer

Bixa Travesty Pajubá

queer
“Soy negra, soy travesti”

gay
lésbica

queer 

travesti 

travesti, en su forma no cursiva, es una persona “con una tendencia a 
vestir de la forma que lo hace el sexo opuesto”

que travesti existe como espectro, donde hay “superficial practices of 
—

performance and personal fulfillment” y “travestura

from clothing and makeup to hormones and silicone injections”
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Travesti

travestura

Travestis

penetrated and, at the same time, penetrating, creating in this way a ‘game’ where the 

travestis

travestis

de su identidad es que “prefieren ser tratadas como femeninas”
travesti

travestis

masculino y que, a lo sumo, desestabilizan el “sistema sexo/género,” pero 
no transgreden las definiciones de “hombre” y “mujer,” un factor 

travesti

travesti
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Delineando las “otras” identidades de Brasil

—

—

Devassos no Paraíso
Pervertidos en el Paraíso

ica de respetabilidad (o como él los llama, “linguistic niceties ... 
the universities”) de individuos homosexuales, 

donde sustituirían “I am homosexual (sou homossexual)” por “I am at this 
estou homossexual)” (8). La diferencia temporal de 

“ser” y “estar” que proviene de las aulas universitarias posee un efecto 

“cult of misogyny”

gay
gay



223

VOL. 53VOL. 53      TRANS AND TRAVESTI STRUGGLES
 

 

gay 

Él escribe, “The macho dons this armour to defend himself from 
something which fascinates him”

travesti
“progressive neoliberalism” que ofreció una fachada de igualdad y 

proteger a la “traditional Brazilian family”

Partido dos Trabalhadores
Partido Socialismo e Liberdade
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—
—

Desafiando el racismo cotidiano 

Quebrada “mate & morra,” la artista describe explícitamente elementos y 

La referencia “mate & morra” es necesaria para comprender los 

significa “afro ” en la identidad afrobrasileña. Esta disección en este 

blanqueamiento (otra iteración de la idea colonial europea de “mejorar la 
raza”) es falso o para observar las consecuencias ontológicas, 
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poblaciones blancas del país. En el ensayo “Racismo 
brasileira,” se centra en la imaginación del país de una mujer negra, una 

de estos “ smos,” Gonzalez, invocando a Frantz Fanon, revela que el 
racismo es el “síntoma neurosis cultural brasileña”

—
samba

“buena apariencia” de las administrativas blancas de clase media

travesti

cotidiano se refiere a “todo vocabulario, discursos, imágenes, gestos, 
acciones y miradas” que colocan al sujeto negro

. Kilomba define al ‘otro’ como el grado de 
diferencia con el sujeto blanco y la alteridad como “la personificación de 
los aspectos que la sociedad blanca ha reprimido”



226

VOL. 53VOL. 53  TRANS AND TRAVESTI STRUGGLES

 
 

telos

la sección “Decivilization,” ella describe la personificación del sujeto negro 
mo el otro peligroso (“el/la criminal”) que existe fuera de la ley y el 

s una “‘constellation 
of life experiences,’ a ‘constant exposure to danger,’ a ‘continuing pattern 
of abuse’ that repeats itself incessantly throughout one’s biography,” 

ismo de Gonzalez como un síntoma de la “neurosis cultural 
brasileña,” la afirmación de Kilomba de la naturaleza fluctuante y 

“ ismos” como el androcentrismo. Al mismo tiempo, al explorar “afro ” 
—

—

“ ”
identidad negra monolítica que replica la “eternal relationship of 
oppressor and victim,” señala los muchos intercambios en los que 
participan los brasileños negros (p. ej., “becoming Amerindian”) que 

“devenir” son similares al enfoque de Kilomba en el yo, ya que son prueba 



227

VOL. 53VOL. 53      TRANS AND TRAVESTI STRUGGLES
 

 

estos “ ismos.”

“Bixa estranha:” actuando contra el alfa 

Bixa Travesty
canciones que Linn da Quebrada y Jup do Bairro interpretan es “A Lenda,” 
donde Quebrada comienza cantando, “Te cuento la leyenda de la marica 
extraña / No sé si lo vas a creer” (
canción es un juego de palabras ya que la “lenda/leyenda” sobre la que 

call-and-
response
cuando ella pregunta, “¿Me ves [bonita]?” y Bairro responde, “Te veo 
divertida.” De nuevo, Quebrada pregunta, “¿No me ves [bonita]?” y Bairro 
responde, “Te veo divertida.” Es después de esta pa
exhala vehementemente, “Me tomó tanto tiempo arreglarme pero hasta 
ahora sólo se ríen de mí”

su vida. En “A Lenda,” la risa es un indicador sonoro recurrente de 

artista por sus experimentaciones sexuales y de género. La “bixa 
esquisita” (“marica extraña,” según los subtítulos) comprende la realidad 
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respuestas, aluden a las normas sociales que rodean a Quebrada/la “bixa 
esquisita,” mostrando que la canción no es tan diferente de las realidades 

travesti

estereotipo racializado de una “mammy,” una salvaje lesbiana lujuriosa, 

queer

llama, “single issue analysis”) ha sido el enfoque recurrente que las 

res de color y “queer of color”
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estas miradas, entonces uno tiene que preguntarse si “A Lenda” es una 

de género de la “bixa esquisita”/Quebrada. Las entidades 

A pesar de que Quebrada/la “bixa esquisita” reconoce que la 

diciendo “Hoy, mi cuerpo, mi reglas / Mis guiones, mis pliegues / Soy yo 
misma quien los fabrica,” la canción todavía vuelve a contar una narrativa 

Bixa 
Travesty 

“foundational architecture for gender domination” para proyectos de 
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derivan de “kingdoms, statecraft, empires, and corporations,” la 
metamorfosis de la “bixa esquisita”/Quebrada a “Hoy, mi cuerpo, mis 
reglas” es una proclamación sobre la prioridad del yo que construye 

 
“La primera muñeca terrorista de género:” viviendo la vida como 
travesti afrobrasileña 

La canción “Enviadescer” abre con escenas centradas en Linn da 
comunidade

cantando: “¡Oye! ¡Sí, tú ahí! Macho discreto / Acércate más, vente acá / 
Vamos a tener una charla directa” “Enviadescer” 

bixa 

parte de Quebrada ante la consternación del alfa cuando espeta, “Voy a 
hablar más despacio para que me entiendas”

ella, entonces tendría que “enviadescer.”
Bixa Travesty indican que “enviadescer” 

significa “amariconarse”

veado Veado

“Veado” Veado
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viado

Bambi

viado
veado

viado transviado

(“Veado”). 

Debido a que “enviadescer” también es un verbo, la deconstrucción 

cara de sorpresa, “¿Qué están haciendo estas bixas?” y observa en voz alta, 
“¡Dondequiera que mire, todos están enviadescendo!” “Enviadescer” 

enviadescer
que “No tiene na

transviadas  sapatãos]” Bixa Travesty

“Enviadescer” es un intento consciente de desmantelar la óptica que 

ambiente festivo que desprende “Enviadescer,” Queb
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ella. Este último aparece en una interpretación de “Enviadescer” en Bixa 
Travesty
habla personalmente al hombre alfa invisible. Ella dice, “[Enviadesci
enviadesci Enviadesci
enviadesci

viado travesty]”
muestran el proceso en el que la artista encarna al “viado,” rompe la 

— —
cción. El juego con el inglés “travesty” y el 

portugués “travesti” en la letra es un gesto hacia esta armamentización 

Quebrada, una característica que concuerda con su “travesti dad,”

travesti

está en tensión con la “reproducción de la masculinidad … [que] demarca 
su oposición y rechazo a lo afeminado”

enviadescer

permitirle sentirse cómoda produciendo funk como ella lo ve (“poesía de 
los rotos”) travesti

que Quebrada se autodenomine “terrorista de género,” porque ella está 
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“A trajetória”

a ella y a las personas de las “quebradas” (los márgenes) existir como 

travesti
afroamericanos (que incluye las Américas) y “brasileñas” proveniente de 

incorpora activamente la identidad “afro” en sus obras musicales. La 
Bixa 

Travesty idad “afro” son 

comunidades
gente lo abucheó en Augusta Park (un “centro”), pero luego también hubo 

a Quebrada, “¿Pero crees que necesito convencerles de que sí soy una 
mujer negra empoderada?” Bixa Travesty

grados de fricción entre Bairro y las personas en el “centro.” El principal, 

travesti
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travesti

interpretan “Bixa Preta,” una canción similar a “Enviadescer,” que se mofa 

comunidades

comunicando al alfa que su piel negra es un “manto de coraje,” y que 
viadagem— queerness

viado
repetición de “preta” como “tra,” “tra,” “tra,” “tra,” “tra” en el coro, con 

“Tra” es una onomatopeya 
travestis

macho alfa (una idea similar en “Enviadescer”). Aunque la canción habla 

sobre la noción “afro”
travesti

de cómo Quebrada define su comprensión de “afro” a través de la historia 

“afro,” “brasileña” y “travesti.” Juan Mars

travesti

travestis Travestis
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travesti

TransMissão
travestis

TransMissão
travestis

travesti

travesti

travesti

travesti
travesti

travesti 

Conclusión 



236

VOL. 53VOL. 53  TRANS AND TRAVESTI STRUGGLES

 
 

travestis

Bixa Travesty y “Enviadescer” acompañan el 

la artista se burla en “Enviadescer.” Es importante que el público entienda 

travestis

travesti
afrobrasileña. Por ejemplo, en la canción “pense & dance,” hallamos la 

travesti

travesti
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Avery Tompkins, “Asterisk,” 26
Me refiero particularmente a esta parte de la canción, “Me tomó tanto tiempo para arreglarme …”
Incluí y cambié los subtítulos de Apple TV para “las travestis” (a “las transviadas”) y “las tortas” (a “las

sapatãos”) por no conocer las mejores alternativas en español.
travesti

muertes de mujeres y la comunidad LGBT tienen un “fuerte entrelazamiento” porque comparten experiencias 

Transfeminismo
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